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0,1 dô nam Claudas urloup unde reit reit ze Gaune des selben
0,2 nahtes . der küninc Claudas hæte einen rîtær in sîneme
0,3 hove . der Pharienz tôtlich vînt was . unde Claudas
0,4 sprach zuo im . “nû müget ir iuch wole rechen von Pharienz
0,5 iuwerm vîande . getürret ir ez bestân .” “wie liebe
0,6 hêrre” sprach er . “daz wile ich iuch sagen” sprach Claudas .
0,7 “ir müezet mir geloben daz ir allez daz tuot . daz ich iuch
0,8 râten .” “daz wile ich gerne tuon” sprach er . unde gelobete ez
0,9 im mit sînere triuwe .
0,10 “daz ist wâr” sprach Claudas daz Pharienz hât
0,11 gehalten mê danne driu jâr . des küninges Bohortes
0,12 zwei kint . in eineme kellære . daz hât mir ein sîn
0,13 heimelîcheste vriunt geseit . wizzet ir wie ir nû sulet
0,14 tuon . swâ ir in vindet dâ ich bin . sô sulet ir in zîhen verrætnisses .
0,15 daz er sînes rehten hêrren vînde behalten hât driu
0,16 jâr unde mê . wile er dâr wider iht sprechen ez en sî wâr .
0,17 ir wollet ez beziugen ûf sînen lîp mit dem iuweren . ich
0,18 wile iuch noch mêr tuon . ich wile iuch iemer mê geben
0,19 unde iuwern kinden . die selbe gewalt die er hât müget
0,20 ir in überwinden . dô wart er harte vrô daz im der
0,21 küninc sô schône hæte gelobet . unde genâdete deme küninge
0,22 sêre . dise rede beleip alsus . sô verre kam ez daz Pharienz
0,23 ze hove wolte varen . unde bedâhte sich als ein
0,24 wîse man . daz in der küninc niht liep en hæte . unde daz
0,25 sich nieman en kan behüeten vore verrætnisse . er ne weste
0,26 ouch niht unde vuor er enwec . wanne ime geviele
0,27 wider ze komenne . unde bevalch allen den die sînes
0,28 dinges pflâgen . daz sie tæten swaz sie hieze ein rîtær
0,29 was sîn neve . biz er wider kæme von hove . wan
0,30 er ime baz getrûwete danne iemanne . unde tet sie daz
0,31 alle ûf den heiligen swern .
0,32 dô saz er ûf unde vuor ze hove . dô in Claudas
0,33 der verrætær gesach . dô gienc er zuo im unde entvienc
0,34 in harte wole . des andern tages dô Claudas
0,35 von der kirechen kam . unde Pharienz . dô kam sîn vînt
0,36 zuo im unde beklagete in vore Claudas . unde bat in daz er
0,37 in ze rehte hielte . unde ime rihten solte von Pharienz
0,38 als man schuldic wære ze rihtenne über einen verrætær
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0,39 sînes gerehten hêrren . “ich hân ez beide gesehen unde
0,40 gehôrt . wile er dâr wider iht sprechen ich wile ez zehant
0,41 alhier prüeven unde bewæren . mit mîneme lîbe
0,42 ûf den sînen . daz er mînes hêrren vîende . des küninges
0,43 Bohortes zwei kint . hât behalten driu jâr unde mê .”
0,44 “hêrr Pharienz hoert ir iet waz dirre
0,45 man ûf iuch sprichet . sît ir ein verrætær daz
0,46 ist mir wærlîche leit . wande ich hân iuch manic êre
0,47 getân .” “hêrre” sprach Pharienz “ich wile mich des berâten .”
0,48 “wie” sprach der rîtær der sîn neve was . “wollt ir
0,49 iuch des berâten . ir ne berâtet iuch niemer dâr umbe .
0,50 wan iegelich man der guot man ist geheizen der
0,51 rætet iuch daz . hât ir verrætnisse wider iuwern hêrren
0,52 getân . als iuch der rîtær zîhet . sô tuot daz seil
0,53 umbe iuwern hals unde lât von iuch rihten . hât er
0,54 unreht unde ir reht . sô wert iuch sicherlîche wider
0,55 den bezzisten rîtær von der werlte . unde den starkesten .
0,56 wande . untriuwe machet dicke guoten rîtær boese
0,57 in der meisten noete . unde triuwe machet guoten rîtær
0,58 unde stolz . von deme der nie guot rîtær noch stolz en
0,59 wart .” dô gienc Pharienz neve vüre Claudas unde
0,60 sprach . “hêrr küninc hêrre . ich wile mînen oeheim
0,61 dirre verrætnisse unschuldic machen . mit mîneme
0,62 lîbe unde wile disen kampf vüre in vehten .” Pharienz
0,63 spranc vore unde sagete daz niemer man vüre in gevæhte .
0,64 er wolte selbe vehten . unde gap deme küninge
0,65 einen hantschuoch in sîne hant . unde sprach . “hêrre hêrr
0,66 küninc sêt hier mîn wette . daz ich nie verrætnisse zuo
0,67 iuch wert getet .” “jehet ir danne” sprach Claudas “daz
0,68 ir des küninges Bohortes kint habet in iuwerere hüetnisse .”
0,69 “hêrre” sprach Pharienz neve . “al hæte er die kint . er tuot
0,70 iuch dâr mite genuoc . daz er es einen iegelîchen man
0,71 wile tuon lougenen . der in zîhet daz er decheine verrætnisse
0,72 habe getân . gegen iuch . unde mê . wes er hier besprochen
0,73 ist vore iuch . des wile er sich entschuldigen vore
0,74 iuch als ein guot man ze rehte sol .”
0,75 “er ist besprochen von des küninges Bohortes kinden .
0,76 daz er sie mê danne driu jâr behalten hât . wile
0,77 er dâr wider iht sprechen . sô stêt alhier ein rîtær . unde
0,78 wile ez beziugen ûf in . daz ez wâr sî . mit sîneme lîbe ûf
0,79 den sînen .” “hêrre” sprach Pharienz neve . al hæte er sie
0,80 behalten . dâ mite hæte er dechein verrætnisse gegen iuch
0,81 getân . ez en wære ouch in dirre bürge dechein rîtær
0,82 sô stolz der spræche daz dâ mite verrætnisse hæte getân .
0,83 ich wolte es in tuon lougenen . wande er sînes hêrren
0,84 des küninges Bohortes nie verlougenete . noch sîne manschaft
0,85 nie verschôz . al vertreip in der küninc sîn hêrre .
0,86 unde mê wande er sînes hêrren man was . unde die manschaft
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0,87 niene verwarf . sô was er schuldic sînem hêrren
0,88 ze helfenne ob er lebete . unde sînen kinden ob er sie hæte .
0,89 dô sprach er zuo sînem oeheime Pharienz . “vart enwec
0,90 unde wert iuch der verrætnisse der iuch dirre rîtær
0,91 an zîhet . wande ich wile iuch des gewern . daz daz
0,92 dechein verrætnisse en ist . ob ir iuwers hêrren kint behalten
0,93 hât vore ungemache .” dô er alsus gesprach .
0,94 dô en was nieman dâ . der ihtesiht dâr wider redete . noch
0,95 der rîtær selbe der in an hæte gesprochen umbe verrætnisse .
0,96 dem was niht als gâch . dâr zuo . als ez ze dem êrsten
0,97 was . “wie” sprach Claudas . “wollt ir niht mê dâr zuo tuon .”
0,98 “jâ ich hêrre” sprach er . unde gap deme küninge sîn wette
0,99 daz er sîneme hêrren hæte getân verrætnisse . unde Pharienz
0,100 gap des dem küninge ouch sînez daz er des unschuldic
0,101 wære . unde wolte in zehant lougenente machen
0,102 ûf der stat . dô sprach Claudas daz sie sich beide vuoren
0,103 wâfenen . dô rief Pharienz sîneme neven einhalp
0,104 abe . unde sagete ime daz er ne weste wie ez ime kæme
0,105 daz er hin heim vüere . unde næme sîne zwêne hêrren .
0,106 unde vuorte sie ze münster Roial . ze ire muoter .
0,107 “wan ich sie niemê behalten kan vore verrætærn .”
0,108 Pharienz neve vuor zehant enwec . unde nam die
0,109 zwei kint . unde vuorte sie zehant enwec ze münster
0,110 Roial . Pharienz unde der rîtær kâmen ze kampfe .
0,111 vore deme küninge . unde Pharienz sluoc dem rîtær zehant
0,112 daz houbet abe . unde die mære kômen zehant vüre Claudas .
0,113 daz Pharienz neve . enwec wære unde vuorte die
0,114 kint enwec . dô Claudas daz vernam . dô gienc er
0,115 zuo Pharienze . unde gebârte vile vriuntlîche wider
0,116 in . unde bat in daz er ime die zwei kint gæbe . er
0,117 wolte im ûf den heiligen swern daz er sie hielte mit
0,118 êren . unde wenne daz sie rîtær mohten werden . er wolte
0,119 sie rîtær machen . unde ire lant allez wider geben . unde
0,120 sterbe ich êr . danne ich diz allez geleiste . sô wile ich iuch
0,121 selben den gewalt geben mit mîneme lîbe . daz ir es selbe
0,122 allez volletuot . diz wile ich iuch zehant swern ûf
0,123 den heiligen . ich wile iuch ouch zehant geben die kint
0,124 in iuwere gewalt . unde allez ire lant von Galle . unde daz
0,125 lant von Bonewic . daz sol ouch ze rehte ir sîn . man
0,126 hât mir vüre wâr gesaget . daz des küninges Banes sun
0,127 lange tôt sî . unde daz ist mir vile leit . ich bin ouch leider
0,128 sô alt daz ich ob got wile niemannen wile enterben .
0,129 ich wile mê denken wie ich mîn arme sêle müge genern .
0,130 mich riuwet vile sêre daz ich iren vater sô lange
0,131 enterbet hân . daz en tet ich ouch anders niergen
0,132 umbe . danne daz sie mîne manne niht wolten werden .
0,133 wande ich wole sach daz sie decheinen hêrren hæten
0,134 der in helfen wolte . dô tet Claudas die heiligen
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0,135 bringen . unde swuor vore allen sînen mannen . daz
0,136 er den kinden niemer arc en getæte . unde daz er in
0,137 allez ire lant solte wider geben . swanne sie zuo ire jâren
0,138 kæmen . unde lant mohten halten .
0,139 Pharienz geloubete deme küninge unde dem
0,140 eide den er gesworen hæte . unde rante sô er iemer
0,141 baldeste mohte . nâch sîneme neven dâ er weste daz
0,142 er hine was . unde vürereit in . unde brâhte die kint her wider .
0,143 dô Claudas die kint sô schoene unde sô wolegetân sach .
0,144 dô machete er grôze hôchgezît . unde alle die werlt besach sie
0,145 ze wunder alsô schoene wâren sie . dô bevalch er sie Pharienz
0,146 daz er sie behuote als wæren sie sîn selbes kint . unde
0,147 sîne –[..] –[..] –[.] unlange dâr nâch . tet sie Claudas alle
0,148 viere vâhen . unde besliezen in deme turne ze Gaune . unde
0,149 sprach sie wæren[.] noch ze junc rîtær ze werdenne . “ich
0,150 wile” sprach er “daz ir die kint hier inne behüetet .”
0,151 alsus was Lionel unde Bohort gevangen unde beide
0,152 ire meister . unde Claudas tet als er sie vile liep hæte .
0,153 unde bevalch daz man in allez daz gæbe daz sie eischeten .
0,154 nû lâzen wir dise rede belîben . unde sprechen vürewert von deme
0,155 küninge Claudas von der wüestenunge .
0,156 alsus behielt der küninc Claudas daz rîche von
0,157 Galle . unde daz lant von Bonewic . alsô lange daz
0,158 nieman dâr nâch en sprach . unde Claudas was sêre gevorht
0,159 in allem deme lande . er ne hæte niht mêr kindes . denne
0,160 einen sun . der was vünvzehenjæric . ein harte schoene
0,161 jungelinc . er was grôz unde starc . unde sêre wîse
0,162 unde hôchvertic . unde was geheizen Dorins . unde was sô
0,163 sêre milte . unde dâr zuo sô junc . unde sô stolz . daz in sîn
0,164 vater niht en getorste rîtær machen . wande er vorhte
0,165 würde er des landes alles gewaltic daz er in vertribe mit
0,166 sîner milticheit . swaz er mohte gewinnen daz gap
0,167 er allez enwec . Claudas der was aber genoete unde giric
0,168 nâch guote allewege . er ne gap niemanne niht
0,169 danne als er urlougen wolte . sô en mohte er der liute
0,170 niht entbern unde muoste in geben âne sînen danc .
0,171 uns saget diz mære daz Claudas wære grôz unde
0,172 –[...] niun vüeze lanc unde daz antlitze
0,173 grôz unde swarz . unde sîn ougebrâwen lanc unde swarz .
0,174 unde die ougen grôz unde swarz unde hæte eine kurze
0,175 nase die was krump unde einen rôten bart unde daz
0,176 hâr noch wole swarz . noch wole rôt . zwischen beiden
0,177 gemenget . er hæte einen grôzen munt . unde den hals
0,178 grôz unde lanc . die zene wîz unde hôchkinneht . die understen
0,179 zene giengen vüre die obersten . die schultern
0,180 unde die brust stuonden im als wole als man sie wünschen
0,181 solte . sîne siten wâren beide guot unde boese . er
0,182 minnete sêre arm rîtære die stolz unde küene wâren .
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0,183 unde en wolte ouch niht daz iemer rîche man guot
0,184 rîtær wære . er hazzete die ime allerheimelîcheste
0,185 wâren . unde minnete die ime allerverreste wâren
0,186 gesezzen . unde ime wâren undertænic . die minnete
0,187 er vile mê danne die im ze rîche wâren . wan daz
0,188 er zuo genoete was daz sîn nieman niht vile en kunde
0,189 geniezen . gerne gienc er ze kirechen . armen
0,190 liuten tet er niht vile guotes . gerne stuont er
0,191 vruo ûf . unde az gerne vruo . wurfzabel . noch
0,192 schâch . noch ander spil spilete er niht vile . underwîlen
0,193 vuor er jagen mit den hunden . unde niht ze
0,194 vile . swaz er gelobete daz leiste er nôte sînes dankes
0,195 mit sîneme berâtene gienc er vore . daz es die liute erdrôz .
0,196 unde daz sie ez liezen stân . als ez stuont . er en minnete
0,197 nie ze unrehte wan ze einem mâle . als man in
0,198 vrâgete wâr umbe er sô ungerne minnete . sô sprach
0,199 er er solte deste langer leben . “wie hêrre” sprâchen sîne
0,200 man . “der minnet die vrouwen lebet er deste unlanger”
0,201 nein er niht sprach er . “wande welich rîtær sie sêre
0,202 minnet . der en sol ze rehte niht anders denken . wan
0,203 wie er den prîs vore allr der werlte behalte . daz dunket
0,204 mich ein grôz wunder . daz dechein man lange
0,205 lebet wie starc er sî . der minnet von rehter minne . unde
0,206 ir wile volgen . wande wær ich sô starc . beidiu von
0,207 kraft unde von sinnen . daz ich mohte vollebringen
0,208 mînes herzen willen . ich hæte allez mîn leben geminnet
0,209 rehte . sô wær ich ouch der bezzisten rîtær einer von der
0,210 werlte . von biderbicheit unde von hôhem prîse . ez en
0,211 mac ouch dechein man sêre guot rîtær wesen er en minne
0,212 gestæticlîche . ich minnete vile gerne von rehter minne .
0,213 wan mîn herze würde sô sêre überladen daz ich müese sterben .”
0,214 alsus sprach Claudas zuo sînen
0,215 mannen . unde sprach wâr daz er wære der bezziste
0,216 rîtær all die wîle daz er minnete . den man vinden
0,217 kunde under deme himele . er hæte manigen guoten rîtær
0,218 gevangen beidiu in strîte unde in turneien . er hæte
0,219 einen siten . swelich man rât an ime suochte . kunde er
0,220 ime . wole gerâten daz tet er . kunde er es niht getuon . solte
0,221 man ez helen . sô en gevriesch ez niemer man . von
0,222 sînem munde . er minnete sêre valkenspil . er reit ouch
0,223 ungerne ander pfert . danne grôziu ors . wan sô er verre
0,224 reit . sô leite man allewege ein starc ors mit ime .
0,225 swar er vuor . dô er die künincrîche beide wole zwei
0,226 jâr hæte behalten . dô erdâhte er eine grôze vrümicheit
0,227 in sîneme herzen . daz er wære sêre rîche . unde daz in
0,228 manic man vorhte . unde daz er wære starc unde
0,229 mehtic . “unde der küninc Artûs . der en getar sich niht
0,230 wider mir setzen . nochdanne halte ich zwei künincrîche .
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0,231 die man ze rehte von ime sol entvâhen ze
0,232 lêhene . er ne getorste nie dâr wider niht sprechen noch
0,233 tuon . dâr bî weiz ich wole daz mich ander liute
0,234 sêre vürhtent . sô mich der küninc Artûs vürhtet . ich
0,235 mac mich sêre schamen als vrume rîtær als ich bin .
0,236 daz er sîn lant von mir niht hât ze lêhene . ich
0,237 wile in wærlîche urlougen in kurzen stunten . oder
0,238 er heltet sîn lant von mir ze lêhene . mir ist gesaget
0,239 daz er ein harte vrume rîtær sî . dâr umbe wile
0,240 ich ze êrste versuochen ob ez wâr sî . wande die liute
0,241 sagent daz er sô guot rîtær sî . ich weiz wole daz kein
0,242 man ist . lobet man in man spreche im dicke laster .
0,243 unde swelichez man im sprichet . ez en sî doch eteslich teil
0,244 wâr . dâr umbe wile ich ze êrst wizzen waz mannes
0,245 er sî . ob er sich müge erwern wider mich . sihe
0,246 ich daz er sich niht mac erwern . sô wile ich in bestân
0,247 ze urlougen . sehen ich ouch daz ich im niht en mac gestrîten .
0,248 sô wile ich mîn affenlîche gedenke lâzen . unde lâze
0,249 ez stân als ez stêt .”
0,250 alsus dâhte Claudas zuo im selben . unde gienc zuo
0,251 eineme sînem oeheime der ein harte wîse man
0,252 was unde sagete ime alle sîne gedenke . unde tet in swern
0,253 ûf den heiligen daz er ez niemer niemanne en sagete .
0,254 unde sprach zuo ime . wie er wolte varen zuo dem küninge
0,255 Artûs verholen . unde wolte ervaren ob er ime geurlougen
0,256 mohte . “daz en mohte mir nieman als wole
0,257 ervarn als ich selbe . ich wile iuch mîn lant allez bevelhen
0,258 wande mîn sun ze milte . ist . wan er gæbe ez
0,259 allez enwec . dâr umbe bevilhe ich ez iuch . daz ich niht
0,260 en wile daz er sîne hêrschaft mite habe . unde begê . gevreischet
0,261 ir mære daz ich tôt sî . oder en kume ich niht wider
0,262 in eineme jâre . sô müget ir wole sicherlîche mîneme
0,263 sune allez mîn lant ûf geben . belîbe ich mit lîbe . sô
0,264 kume ich in eineme jâre wider . diz selbe wile ich
0,265 bevelhen in mînen zwein künincrîchen die ich selbe
0,266 gewan . daz ich iuch wile sagen . ich wile sprechen
0,267 alsus . ir hêrren ir sît alle mîne dienestman . ich muoz
0,268 eine bitevart varen . wan ich gelobete sie ze varne mit
0,269 eineme knappen . unde mit niemanne mê . ich bevelhen
0,270 iuch ûf iuwer êre . daz ir mînem oeheime alsô gehôrsam
0,271 sît als mir selbeme . ein jâr . ob ich alsô lange ûze bin
0,272 ich ne en weiz wie ez mir gevellet . en kome ich in eineme jâre
0,273 wider niht sô sol mîn oeheim mînen sun Dorinen gewaltic
0,274 machen . über daz lant unde daz rîche . daz
0,275 man dâ heizet daz wüeste lant Berri . unde Bohurges .
0,276 unde sulet wider geben des küninges Bohortes zwein
0,277 kinden daz lant von Galle unde von Bonewic . ich hoeren
0,278 sagen daz des küninges Banes kint von Bonewic
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0,279 tôt sî mit dem vater . gênt in ire künincrîche beide .
0,280 daz ires vater was unde daz ires vetern was . ich en –[...]
0,281 rede daz ich es mînen munt nie hæte ûf getân . ich wile dir
0,282 swern zuo den heiligen . zuo der êrsten kirechen die wir vinden .
0,283 swaz dû gesprochen hâst . unde getân . ich weiz dir es
0,284 grôzen danc . unde umbe die grôze triuwe die ich an dir gesehen
0,285 hân . gên ich dir hiute daz truhtsæzenambet von allem
0,286 mîneme lande . unde ich wile dich rîtær machen zuo der êrsten
0,287 sante Johannis messe . ich sage diz vüre wâr ich en wolte
0,288 dich niht verloren hân umbe die bezzisten burc die ich iergen
0,289 hân .”
0,290 sô lange bat in Claudas ûf den wege rîtende . daz
0,291 sie eine kirechen sâhen stân bî den wege . zuo der
0,292 rehten hant abe dâ ein einsidel wonete . unde er erbeizte
0,293 von sînen pferde nider unde swuor ûf den heiligen allez daz
0,294 ze leistenne daz er ime gelobet hâte . unde kuste in vüre
0,295 sînen munt . alsus ist Claudas unde sîn knappe versuont .
0,296 unde riten sô lange daz sie ze Bohurges kâmen . unde
0,297 Claudas liute wâren trûric unde unvrô daz er wider
0,298 was kumen ze lande . an deme vierden tage kam Patrices
0,299 zuo sînem oeheime . unde klagete daz sîn sun Dorins
0,300 vile unvuoge hæte getân in sîneme lande . dorf gebrochen .
0,301 wîp genomen . liute getoetet . unde manigen man tôt
0,302 gewundet . “ûf alle dise klage ahte ich niht vile” sprach
0,303 Claudas “er hât reht . wande küninges kint sulen ze rehte
0,304 milte wesen . unde allewege geben . ich hân wole vernomen
0,305 daz niemer küninc arm wirdet von gebenne . sît
0,306 ich ûzer mîneme lande vuor . ouch prüeven ich wole . daz
0,307 nie sô hôch dinc en wart als rîche man milte mit sinne .
0,308 daz ist alsô vile ze sagenne der êre wile gewinnen
0,309 mit gebenne der muoz alse wole geben den die es niht bedürfen .
0,310 als den die es vile sêre bedürfen . als tuot der küninc
0,311 Artûs .” dô begunde er alleme sîneme gesinde ze sagenne
0,312 wâr umbe er in Brittanien gevarn was . unde sagete
0,313 in allez des küninges Artûses tuon . unde von deme grôzen
0,314 wunder daz mit ime von rîtærschefte was . beide ûzer
0,315 vremeden landen unde ouch ûzer sîneme lande . dâr
0,316 nâch sagete er in . wie er unde sîn knappe wider einander
0,317 wæren . unde sîner grôzen engeste die im sîn knappe
0,318 tete . der ne gewuoc er nie . dô macheten alle die ez gehôrten
0,319 grôzen spot ûfe den knappen . der knappe schamete
0,320 sich sêre . dô sante Johannis messe kam . dô machete in
0,321 sîn hêrre rîtær . unde machete in truhtsæze über allez sîn
0,322 lant . er wart guot rîtær er was ouch guot sarjant
0,323 gewesen . unde was genant Arcois der Vlæminc . alsus
0,324 ist der küninc Claudas ze lande komen . nû müezen
0,325 wir die rede alhier von ime lâzen . unde vürewert
0,326 sagen von Lancelote der in den lac wart getragen .
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0,327 dô die juncvrouwe Lanceloten
0,328 driu jâr hæte gehalten in deme lake . dô
0,329 en sach in nieman er ne wænte er en wære
0,330 drî warbe als alt als er was . unde dâr zuo daz er
0,331 junc was . was er wîse unde verstentic . hövisch
0,332 unde resche ze allen dingen . mê danne er ze rehte solte
0,333 von sînem alter . die vrouwe gap ime einen knappen
0,334 der sîn pflegen solte . unde in hövischheit solte lêren
0,335 als man zuo rehte sol tuon eines küninges kint . nochdanne
0,336 en weste nieman von irem gesinde wer er
0,337 was . denne die juncvrouwe aleine . unde ein ire juncvrouwe .
0,338 daz saget uns die histôrje . daz in daz gemeine
0,339 volc . unde der juncvrouwen gesinde hiez “der schoene
0,340 vundelinc .” unde die juncvrouwe nante in “küninges kint .”
0,341 unde bîwîlen “der rîche weise .” dô er die maht gewan
0,342 dô machete im sîn meister einen bogen nâch sîner sterkede .
0,343 unde gelîch geschütze . unde lêrte in ze allrêreste zuo
0,344 eineme zeichene unde ze eineme zile schiezen . unde dâr nâch
0,345 zuo kleinen vogellînen in den walde . dô er grôzer
0,346 wart . dô machete er ime sînen bogen unde sîn geschütze
0,347 mêre . dâr nâch schôz er zuo den hasen unde
0,348 zuo den kleinen tiern . unde zuo grôzen vogelen swâ
0,349 er dâr zuo kam . dô er rîten mohte . dô gap im die
0,350 juncvrouwe ein schoene pfert . snel unde starc . unde wole
0,351 zuo harnasche von zoume unde von satele . unde von
0,352 sporen unde von swerte . er reit alle tage al umbe den
0,353 lac unde ein knappe mit im dô er rîten begunde . dô
0,354 er grôzer wart unde starker . dô reit er alle tage
0,355 mit grôzer geselleschaft . von junchêrren unde von
0,356 vrîen liuten . er kunde ouch als wo[l]e gebâren daz
0,357 alle die wânten die in gesâhen daz er wære ein
0,358 der edelste junchêrre den sie ie gesâhen . er lernete
0,359 schâch unde wurfzabel . unde aller hande spil daz man
0,360 spilen mohte mit den handen . daz er alle die meisterte
0,361 die er vant mit aller hande spile . daz saget
0,362 uns die histôrje daz er ein der schoeneste jungelinc
0,363 was . den man gesehen hæte . beidiu von wolegetæne
0,364 unde von sînen liden . sînes antlitzes wollen wir
0,365 ouch niht vergezzen . als uns die istôrje gebiutet .
0,366 nû wile ich allen den sagen die gerne hoerent von
0,367 schoenen liuten sprechen . wie schoene aller sîn lîp
0,368 was . sîn lîp was harte wîz under sînen kleidern .
0,369 niht ze vile wîz noch niht ze vile swarz . niht
0,370 ze vile wîz noch niht ze vile swarz . von beiden gemenget
0,371 daz man heizet liehtbrûn . sîn antlütze wole
0,372 erliuhtet mit schoener varwe . sô wole ze mâzen . daz
0,373 got von himele nie schoener varwe zesamene gemengete
0,374 als Lancelot was gemenget under sînen
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0,375 ougen . von wizzer varwe . unde von brûner . unde
0,376 von rôter . sô daz die rôte varwe erliuhtete die andern
0,377 die gemenget was wîz unde brûn über allen
0,378 sînen antlitze . sîn munt was ime kleine lachente .
0,379 unde rôt als ein rôse . ein wênic dicke . die zene
0,380 kleine unde wîz gelîch unde nâhe bî einander . sîn
0,381 kinne stuont ime wole mit eineme kleinen tal . sîn
0,382 nase was ime ze mâzen lanc unde enmitten ein wênic
0,383 hôch . grâ ougen grôz lachente . die wîle daz
0,384 er guotes muotes was . wan als er sêre zornic was
0,385 sô lûhten si im als ein viur in eineme ovene . sô daz
0,386 alle die dûhte die in sâhen . daz ime durch die sehen
0,387 von dem ougen quæmen bluotes trehene geschozzen . unde
0,388 gebârte mit der nasen als ein ors daz sêre ist gerant .
0,389 unde beiz die zene ze houfe . daz sie kracheten . sîn âtem
0,390 der ûzer sînem munde gie der schein als rôt als ein bluot .
0,391 unde sprach danne sô herticlîchen unde sô grôze als ein busîne .
0,392 unde swaz er danne begreif daz zerreiz er allez
0,393 mit den zenen . unde mit den handen . sô sîn zorn grôz
0,394 was . sô vergaz im alles des er dâ vore willen hæte ze tuonne .
0,395 unde alles des im ie geschach biz an daz dinc aleine
0,396 dâ er umbe gezürnet hæte . daz wart sider wole
0,397 schîn an maniger stat . die stirne was ime hôch ze
0,398 guoter mâze . unde sîn ougebrâwen liehtbrûn . daz hâr
0,399 was im kleine unde liehtblunt . die wîl daz er kint
0,400 was . dô er zuo den wâfenen kam . dô wart ez im ein wênic
0,401 brûne . wan allewege was ez im lieht unde krûs
0,402 ze guoter mâze . sîn hals was im wîz unde lanc . die
0,403 schultern wâren im reht unde breit wole ze mâzen . sîn
0,404 lîchame was wole geschaffen ze guoter mâze lanc .
0,405 weder ze smal noch ze dicke . sîn brust was grôz
0,406 unde starc unde breit . unde dicke . daz missestuont ime allermeiste
0,407 an sîneme lîbe . unde alle die in sâhen die – sprâchen .
0,408 wære im diu brust minner ein wêninc gewesen
0,409 daz sie nie sô wole geschaffen man gesæhen . unde sô schoene .
0,410 die küninginne Ginovere die in allermeiste prüevete
0,411 sprach daz ime diu brust niht ze grôz en wære . wande
0,412 daz herze daz dâ inne lac . hæte sîne groeze dâr nâch
0,413 daz die brust grôz was . unde sprach mê wære daz grôze
0,414 herze in einer kleinen brüste . sô muoste die brust
0,415 zerrîzen unde zerbrechen . dâ daz herze niht volliclîche
0,416 stat inne mohte hân . dâ ez gemechlîche unde zuo sîneme
0,417 rehte inne læge . “wær ich got” sprach sie . “sô en hæte ich
0,418 Lanceloten weder minner noch mêre gemachet danne
0,419 er ist .” sîn arme wâren lanc unde reht . unde wole ze
0,420 mâzen grôz . die hende sleht unde lanc als einer juncvrouwen
0,421 hende . wærn ime die vinger ein wênic
0,422 minner gewesen . die sîten wârn ime lanc ze guoter mâze .
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0,423 sîne bein wâren ime sleht unde ze guoter mâzen lanc .
0,424 die vuoze wâren im sleht unde hol lanc . unde hôch . ûzer
0,425 mâzen sanc er wole sô er ez wolte tuon . daz en was niht
0,426 dicke daz er in unbiderbe vrô was . wan als er ze rehte
0,427 vröuwede solte machen . sô en wart nie man geboren . der
0,428 vrouwen unde rîtærn alsô wole kunde vröuwede machen .
0,429 als er kunde .
0,430 alse Lancelot dicke in sîner vröuwede saz . sô sprach
0,431 er daz sîn herze dechein dinc getorste gedenken . er en wænte es
0,432 wole überkomen mit deme lîbe wolte er ez mit
0,433 erneste understân . sô sêre liez er sich an sîne grôze vröuwede
0,434 sô er rehte vroelich wesen wolte . daz tet in sider
0,435 maniger grôzen âventiure ze ende komen . unde wole mit
0,436 êren vollebringen . manige liute die in hôrten sô
0,437 hêrrnlîche sprechen . wânten daz er ez ûf ruom spræche .
0,438 des er niht en tet . er sprach ez allez von grôzen vröuweden .
0,439 die er in sîneme herzen hæte .
0,440 Lancelot was schoene unde wole geschaffen . sîne
0,441 site wâren alsô hövisch unde alsô guot dâr zuo .
0,442 er was ein daz guoteste kint unde daz milteste dâ man
0,443 ze rehte guot solte wesen . unde milte von der werelte . allez
0,444 daz er gewinnen mohte daz teilte er under sîne
0,445 gesellen als gerne als sie ez nâmen . vrîe liute êrte
0,446 er gerne unde edele daz was aller sîn gedanc . noch nie
0,447 wart – kint gesên von sîner art . nie dechein man
0,448 sach in decheiner hande schalcheit getuon . er en würde danne
0,449 sêre mit unrehte dâr zuo getriben . als er dâr zuo
0,450 getriben wart daz er zürnen muoste . sô was er mit
0,451 grôzer pîne unde mit arbeit wider guotes muotes ze machenne .
0,452 er was ouch sô sinnic unde sô wîse sider daz
0,453 er zehenjæric wart . daz man niht kunde geprüeven
0,454 ob er decheine schalclîche kintheit begie . danne
0,455 alle hövisch unde guote kintheit . hæte er ouch decheines
0,456 guoten dinges gedâht ze tuonne . dâ vone kunde man
0,457 in niht lîhte entwenden . er ne vollekæme es ie . unde daz
0,458 en liez er durch sînen meister noch durch niemannen .
0,459 ez kam sô verre eines tages daz er unde sîn geselleschaft
0,460 wurden jagente . ein rêch . in deme walde . unde volgeten
0,461 sô verre daz sîn geselleschaft sich verhinderte . unde
0,462 Lancelot unde sîn meister volgeten vürewert . wande sie
0,463 baz geriten wâren danne die andern . über eine kurze
0,464 wîle dâr nâch . dô viel sîn meister unde sîn pfert . sô
0,465 daz sîn pfert den hals brach . Lancelot volgete vürewert
0,466 sô daz er sich nie umbe sach . unde ervolgete daz
0,467 rêch . unde schôz ez ze tôde an eineme holen wege . unde
0,468 erbeizete von sînen pferde unde bant daz rêch hinder
0,469 sich . unde saz wider ûf unde nam sînen bracken an
0,470 sînen arm . unde vuorte in vore im ûfe sînem pferde .
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0,471 wande er verrer deme rêhe was gevolget danne
0,472 dechein hunt den er hæte . er kêrte wider unde reit zuo
0,473 sînen gesellen die hindene beliben wâren . unde begegenete
0,474 ime ein man ze vuoze . der leite ein pfert an sîner
0,475 hant daz sêre müede was . der was ein wolegetân
0,476 knappe . unde spranc ime der bart allrêreste . er ne hæte niht
0,477 mê ane danne einen roc . unde sîne kappe ûfe sînen
0,478 hals geslagen . sîne sporen an sînen vuoze wâren
0,479 alle bluotic . wande er hæte daz pfert sêre gehouwen . er
0,480 îlte sêre . unde zouwete ime wênic . dô er daz kint sach
0,481 dô schamete er sich sêre . unde begunde harte jæmerlîche
0,482 ze weinenne . daz kint beite sîn . unde vrâgete in wer
0,483 er wære . unde war er wolte . sô balde . der knappe sach
0,484 wole daz daz kint ein edel man was . unde antwurte
0,485 ime alsus . lieber junchêre daz iuch got êre . niht
0,486 en ruochet iuch wer ich sî . ich bin unsælic unde arm
0,487 genuoc . unde werden noch armer in disen drîn tagen .
0,488 got en berâte mich danne anders danne ich mich
0,489 versihe . ich hân dicke baz nâch mînen willen
0,490 gewesen . danne ich nû sî . wie arm ich ouch nû
0,491 sî . mîn vater unde mîn muoter wâren doch beide vrîe
0,492 liute . dâr umbe tuot mir mîn ungemach wirs
0,493 danne eineme anderm manne . der knappe erbarmete
0,494 sêre Lanceloten . unde sprach zuo ime . “ir sît ein edel man
0,495 unde weinent decheinen schaden der iuch mac geschehen
0,496 ez en wære danne daz iuch ein vriunt tôt wære .
0,497 oder daz iuch unreht wære geschehen oder laster dâ
0,498 ir iuch niht kunnet erweren . ich sage iuch vüre wâr
0,499 daz dechein edel man verzwîveln sol . durch einen
0,500 kleinen schaden des er sich dâr nâch wider mac erkobern .
0,501 verliuset er er daz er niht wider mac erkobern .
0,502 sô ist wole billich daz er unvrô sî .” dô wunderte
0,503 den knappen sêre der rede . wer daz kint mohte
0,504 sîn daz alsô wîslîche redete unde sô junc was . unde
0,505 antwurte dem kinde . wærlîche liebe junchêrre ich
0,506 en weine niht umbe schatz noch durch lant daz
0,507 ich verloren hân . ich weine umbe daz . daz ich
0,508 morgene vruo solte wesen zuo des küninges Claudas
0,509 hove . dâr ich einen rîtær besprochen hân von morde .
0,510 der mir mînen paten ermordete ûfe sînem
0,511 bette . des ist guot wîle daz daz geschach . ich wile iuch
0,512 sagen wâr umbe er ermordet wart . er hæte eine
0,513 schoene vrouwen ze wîbe . unde der rîtær wart sie .
0,514 minnente . unde tâten beidiu sô vile ze houfe . daz er
0,515 ermordet wart eines nahtes ûfe sînem bette . nehten
0,516 dô ich wânte dannen rîten . dô tet er mir lâgen an
0,517 einer wegescheiden . bî einem busche . unde ich wart bestanten .
0,518 unde wart mir mîn pfert under mir ze tôde
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0,519 erslagen . got half mir daz ich dannen kam mit
0,520 sînen genâden . dô kam ich ze einem mîneme vriunde
0,521 der mir diz pfert gap . daz vergelte ime got . ich hân ez
0,522 aber sô sêre verriten . daz ez mir noch niemanne
0,523 mê nütze en ist . umbe den tôt ze suochenne unde mîn
0,524 êre ze behaltenne . ouch bin ich unvrô umbe mîne vriunde
0,525 die wurden ze tôde erslagen . unde wunt wurden
0,526 dâ ich bestanten wart . anderthalp bin ich riuwic
0,527 daz ich ze mîneme tage niht bezîte komen en mac . zuo des
0,528 küninges Claudas hove . mohte ich ze bezîte sîn komen . ich
0,529 wænte mit gotes helfe mînes leides ein teil gerochen
0,530 hân . nû muoz ich geunêrt belîben wande ich dar
0,531 niht komen en mac bezîte . dô sprach Lancelot . “der
0,532 iuch ein snel pfert gæbe unde ein starkez mohtent ir
0,533 iemer bezîte dar komen .” “ouwî liebe junchêrre jâ
0,534 ich vile wole . unde gienge ich den wec halben ze vuoze .”
0,535 “entriuwen” sprach Lancelot “dâr umbe en werdet ir niemer
0,536 geunêrt . ich wile iuch mîn pfert geben . weder
0,537 ir noch dechein . edel man en gewinnet niemer decheinen
0,538 bresten von pferden . die wîle ich einez geleisten mac .”
0,539 Lancelot stuont nider von sînem pferde . unde
0,540 gap ez ime . unde saz ûf sîn pfert daz müede was . unde
0,541 bant sîn wildbrât hinder sich . unde vuorte sînen bracken
0,542 beneben im an eineme seile . der knappe danket
0,543 ime sêre unde îlte enwec . dô Lancelot ein wênic gereit .
0,544 dô muoste er erbeizen von sînem pferde . sô müede
0,545 was ez . unde muoste ez vore ime trîben . dô er ein
0,546 wênic vürewert kam dô begegenete ime ein vavasor
0,547 ûf eineme zeltenden pferde . unde vuorte eine ruote in sîner
0,548 hant . unde zwêne winde liefen neben ime unde
0,549 ein bracke .
0,550 der rîtær was ein stuntic man . unde Lancelot
0,551 gruozte den rîtær . der rîtær sprach
0,552 daz ime got muoste lônen . unde vrâgete in wer er
0,553 wære unde wannen . “hêrre” sprach er “ich bin von eineme
0,554 anderen lande .” “wærlîche” sprach der rîtær “ir sît schoene
0,555 unde hövisch swer ir sît . wannen koment ir alsus
0,556 liebez kint .” “hêrre” sprach er “ich kume von jagenne
0,557 als ir selbe wole müget sehen . unde hân ein rêch gevangen .
0,558 des wile ich iuch geben wollt ir es . wande ir mich es
0,559 wole wert dunkent .” “nû lône dir got vile liebez kint”
0,560 sprach der rîtær . “ich wile ez gerne nemen . wande mich –[...]”
0,561 sie sprâchen . unde reit nâch in . dô sie einen verren wec alsô
0,562 geriten dô sprach der dâ vore reit zuo dem andern . “sêt
0,563 dâ” sprach er “sint allewege zwêne risen . unde wüestent allertagelîche
0,564 diz lant . sie dwingent allez daz in bî gesezzen
0,565 ist . unde hazzent den küninc Artûsen sô sêre . daz er noch
0,566 sîn rîtær darwert niht geturren kumen . ir müget zuoze
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0,567 in varn wollet ir . sehet dâ den einen . ein wênic vürewert
0,568 ist der ander .” der rîtær –[...] zehant
0,569 darwert . sô er baldeste –[...] –[...]
0,570 unde kam gegen ime gegangen –[...] mit einere
0,571 hôhen stimme . “hoers dû –[...] –[...] sicherlîche
0,572 zuo mir ob dû den küninc –[...] küninginne .
0,573 unde alle sîne gesellen –[...]
0,574 tôt .” “sie sint mir wærlîche –[...]”
0,575 allen daz er den guoten rîtær gevangen hæte der die risen
0,576 tôt slüege . “alsô getân rîtær kan iuwer decheiner vâhen .” diz
0,577 gewerte allez biz vesperzît daz der küninc wider von jagenne
0,578 kam . man sagete ime wie ein rîtær die risen beide tôt
0,579 hæte geslagen . der küninc was des harte vrô . unde alle sîne
0,580 gesellen . Dagonet kam aber vüre gegangen . unde sprach
0,581 zuo *deme küninge . “hêrre” sprach er “bî den triuwen die ich iu
0,582 –[...] –[...] guoten rîtær .” unde der küninc lachete
0,583 –[...] –[...] wârn . nû lâzen wir die rede
0,584 –[...] unde von sînere geselleschaft .
0,585 –[...] dem rîtær der die zwêne risen tôt sluoc .
0,586 –[...] vürewert –[...]
0,587 –[...] der die risen tôt sluoc . daz
0,588 –[...] biz er durch den walt kam .
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